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Eine Produktion von | Produced by THE OFFICE performing arts + film 
Ein Projekt des | A project of the Centre for the Less Good Idea
Tour in Partnerschaft mit | Toured in partnership with Quaternaire 

Hauptauftraggeber | Lead Commissioner
LUMA Foundation, Arles FRANCE, in Zusammenarbeit mit dem | in 
partnership with the Festival d’Aix-en-Provence 

Ko-Auftraggeber | Co-Commissioners
Adrienne Arsht Center for the Performing Arts, Miami-Dade County USA 
mit Unterstützung der Hauptsponsorin | with lead sponsor support from 
Adrienne Arsht; CAL Performances, Berkeley USA; Centre D’art Battat, 
Montreal CA; The Wallis Center for the Performing Arts, Beverly Hills USA 

Die Entwicklung und Durchführung von „The Great Yes, The Great No“ 
wurde großzügig vom Brown Arts Institute der Brown University, USA 
unterstützt. | Foundational commissioning support for the development 
and creation of “The Great Yes, The Great No” is provided by Brown  
Arts Institute at Brown University, USA. 
 

„The Great Yes, The Great No“ bedankt sich für die freundliche 
Unterstützung von | “The Great Yes, The Great No” acknowledges the 
kind assistance of Goodman Gallery, Lia Rumma Gallery und | and 
Hauser & Wirth sowie die großzügige Unterstützung von | and generous 
support from The Roy Cockrum Foundation. 

Eine Koproduktion von | Co-produced by Les Théâtres de la Ville de 
Luxembourg, Ruhrfestspiele Recklinghausen, Spoleto Festival Dei Due 
Mondi 
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William Kentridge 
Konzept, Regie | Concept, Director

Phala O. Phala
Co-Regie | Associate Director

Nhlanhla Mahlangu
Co-Regie, Chor-Komponist |  
Associate Director, Choral Composer 
 
Luc de Wit
Co-Regie | Associate Director

Greta Goiris
Kostümdesign | Costume Design

Sabine Theunissen
Bühnenbild | Set Design

Tlale Makhene
Musikalische Leitung | Music Director

Mwenya Kabwe
Dramaturgie | Dramaturg

Urs Schönebaum, Elena Gui
Lichtdesign | Lighting Design

Žana Marović, Janus Fouché,  
Joshua Trappler 
Projektion Schnitt & Mischung |  
Projection Editing & Composing
 
Duško Marović SASC
Kamera | Cinematography

Kim Gunning
Videosteuerung | Video Control

Gavan Eckhart
Sounddesign | Sound Design 

Darsteller*innen | Performers
Xolisile Bongwana, Hamilton Dhlamini, 
William Harding, Tony Miyambo,  
Nancy Nkusi, Neil McCarthy

Chor | Chorus
Anathi Conjwa, Asanda Hanabe,  
Zandile Hlatshwayo, Khokho Madlala, 
Nokuthula Magubane, Mapule Moloi, 
Nomathamsanqa Ngoma

Tänzer*innen | Dancers
Thulani Chauke, Teresa Phuti Mojela

Musiker*innen | Musicians
Marika Hughes 
Violoncello | cello 
 
Liam Robinson 
Akkordeon, Banjo | accordion, banjo

Tlale Makhene
Perkussion | percussion 

Dana Lyn
Klavier | piano

Komposition der Chor-Musik gemeinsam mit |  
Choral music was co-composed by Anathi Conjwa, 
Asanda Hanabe, Zandile Hlatshwayo, Khokho 
Madlala, Nokuthula Magubane, Mapule Moloi und | 
and Nomathamsanqa Ngoma. Mit zusätzlichen  
Solo-Gesangsarrangements von | With additional  
solo vocal arrangements by Xolisile Bongwana.

Die instrumentale Musik für „The Great Yes, The 
Great No“ wurde arrangiert von | Instrumental  
music for “The Great Yes, The Great No” was arranged 
by Nathan Koci, Tlale Makhene, Thandi Ntuli und |  
and Marika Hughes.

Das Libretto von „The Great Yes, The Great No“ 
enthält kurze Auszüge aus den Schriften  
von | The libretto of “The Great Yes, The Great No” 
includes short excerpts from the writings of  
Bertolt Brecht, André Breton, Aimé Césaire,  
Suzanne Césaire, Léon-Gontran Damas,  
Frantz Fanon und anderen | and others.
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Produktionsteam | Production 
Mike Edelman (Boyd Design)
Technische Leitung | Technical Direction

Brendon Boyd
Produktionsleitung | Production Manager

Meghan Williams
Inspizienz | Stage Manager

Jessica Jones
Libretto-Komposition | Libretto 
Composition 

Thulani Chauke, Teresa Phuti Mojela
Choreografie | Choreography

Hamilton Dhlamini
Ukulele-Komposition | Ukulele 
Composition

Mathilde Baillarger
Leitung Garderobe | Wardrobe Supervisor

Lissy Barnes-Flint
Leitung Requisite | Props Master

Stella Olivier
Still-Fotografie | Still Photography

Chris Waldo de Wet, Jacques van Staden
Requisitenherstellung | Studio Prop 
Fabrication

Emmanuelle Erhart, David Engler
Kostümproduktion | Costume Fabrication

Lasha Lashvili
Leitung Kostümproduktion | Costume 
Fabrication Supervisor

Michele Greco
Tontechnik | Sound Engineer

Alexandre Schreiber, Parker Battle
Beleuchtung | Lighting Operator

Jessica Jones, Carla Walsh
Studioassistenz | Studio Assistant

Besonderer Dank an die Verleger*innen: | 
Special thanks to publishers:  
Gwenaëlle Aupetit  
(Éditions La Découverte),  
Mireille Fanon Mendès-France,  
Gloria Castillo  
(University of Texas Press),  
Myrna Rochester,  
Suzanna Tamminen  
(Wesleyan University Press),  
Alexandra Jeann Lillehei,  
Constance Krebs  
(Association Atelier André Breton),  
Aube Elléouët,  
Présence Africaine, 
Éditions du Seuil
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André Breton, „Prolégomènes à un troisième manifeste du 
surréalisme ou non“ © Association Atelier André Breton

Aimé Césaire, „Cahier d’un retour au pays natal“  
© Présence Africaine. Englische Übersetzung | English 
translation „Return to My Native Land“ von | by  
J. Berger und | and A. Bostock © Présence Africaine

Leon-Gontran Damas, „Pigments“ © Présence Africaine. 
Englische Übersetzung von | English translation by 
Alexandra Jeann Lillehei

Suzanne Césaire, „Le grand camouflage“ und |  
and „1943: le surréalisme et nous“, in D. Maximin (Hg. | ed.), 

„Le grand camouflage: Écrits de dissidence (1941–1945)“  
© Éditions du Seuil. Englische Übersetzung | English 
translation „1943: Surrealism and Us“ und | and „The Great 
Camouflage“, in D. Maximin (Hg. | ed.), „The Great 
Camouflage: Writings of Dissent (1941–1945)“ übersetzt 
von | translated by K. L. Walker © Wesleyan University Press

Aimé Césaire und | and Suzanne Césaire, „Voice of the 
Oracle: Surrealist Game, April 1942“, in F. Rosemont  
und | and Robin D. G. Kelley (Hgg. | eds.), „Black, Brown,  
& Beige: Surrealist Writings from Africa and the Diaspora“  
© University of Texas Press. Englische Übersetzung  
von | English translation by Myrna Rochester

Frantz Fanon, „Les damnés de la terre“ © Éditions de la 
Découverte. Englische Übersetzung | English translation 

„The Wretched of the Earth“ von | by Constance Farrington  
© Présence Africaine

Zitierte Werke | Works included 

Where you are coming from,
You will not be missed.
Where you are going,
You will not be welcome.
But here on board,
Make yourselves at home.

— Bertolt Brecht / The Great Yes, The Great No
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Eine Werkeinführung von 
William Kentridge 

Als das Frachtschiff „Capitaine Paul Lemerle“ im März 1941 von 
Marseille nach Martinique aufbrach, befanden sich unter  
den Passagier*innen, die aus dem Frankreich der Vichy-Regierung 
flohen, der Surrealist André Breton, der Anthropologe  
Claude Lévi-Strauss, der kubanische Künstler Wifredo Lam,  
der kommunistische Schriftsteller Victor Serge sowie die 
Autorin Anna Seghers.

Dieses Schiff und seine Überfahrt bilden den Ausgangspunkt 
für „The Great Yes, The Great No“. Der Kapitän des Schiffs ist selbst- 
verständlich Charon, Fährmann der Toten, der über das Wasser 
geleitet. Charon ruft weitere Figuren an Bord. Aus Martinique 
kommen Aimé Césaire, der zwei Jahre zuvor mit seiner Frau Suzanne 
von Marseille auf die Insel gereist war, sowie Jane und Paulette 
Nardal, die zusammen mit den Césaires und Léopold Sédar Senghor 
in den 1920er- und 1930er-Jahren in Paris die antikolonialistische 
Négritude-Bewegung begründeten. Frantz Fanon, der auch aus 
Martinique stammt, springt in der Zeit zurück und taucht ebenfalls 
auf dem Schiff auf. Eine weitere Passagierin aus Martinique ist 
Joséphine Bonaparte, der eine andere berühmte Pariserin namens 
Josephine an die Seite gestellt wird: Josephine Baker. Auch  
Trotzki, der sechs Monate vor der Abfahrt des Schiffs in Mexiko 
ermordet wurde, ist dabei. Sogar Stalin hat einen kurzen  
Auftritt.

Bei der Reise handelt es sich um die Überquerung des 
Atlantiks im Jahr 1941, aber auch frühere Überfahrten von Afrika in 
die Karibik sowie erzwungene Seereisen der Gegenwart sind 
präsent. Die fruchtbaren Nährböden von Paris und Martinique, des 
Surrealismus und der Négritude-Bewegung bilden den Hinter- 
grund des Librettos, Aimé Césaires bahnbrechendes Gedicht 

„Cahier d’un retour au pays natal“ (Notizen von einer Rückkehr in 
die Heimat, 1939) dessen Fundament. Das Werk bedient sich 
neuer, antirationaler Ansätze in Sprache und visueller Gestaltung. 
Charons mürrische Gedanken entstammen verschiedenen Quellen, 
darunter Bretons Surrealismus, der Afro-Kubismus von Wifredo  
Lam, die Poesie von Léon-Gontran Damas, die Schriften von 
Senghor, Suzanne Césaire und Paulette Nardal sowie die Gedichte 
Bertolt Brechts aus den 1930er-Jahren.
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In March 1941, when the cargo ship “Capitaine  
Paul Lemerle” sailed from Marseille to Martinique,  
its passengers, escaping Vichy France, included  
the Surrealist André Breton, the anthropologist  
Claude Lévi-Strauss, the Cuban artist Wifredo Lam,  
the communist novelist Victor Serge, and the  
author Anna Seghers.

This boat and its journey are the starting point for 
“The Great Yes, The Great No”. The captain on the boat  
is of course Charon, the ferryman of the dead, crossing 
the water. Charon calls other characters up onto  
the boat. From Martinique, there are Aimé Césaire, who 
made the journey from Marseille to Martinique two  
years earlier with his wife Suzanne, and Jane and Paulette 
Nardal who together with the Césaires and Léopold 
Sédar Senghor had founded the anticolonialist Négritude 
movement in Paris in the 1920s and 1930s. Frantz 
Fanon, also from Martinique, jumps back in time and 
appears on the boat too. The other Martinican on board 
is Joséphine Bonaparte, twinned with another famous 
Parisian Josephine, Josephine Baker. Trotsky, killed in 
Mexico six months before the sailing of the boat, is there 
too. Even Stalin makes a brief appearance.

The journey is the 1941 crossing of the Atlantic,  
but earlier crossings from Africa to the Caribbean are 
also there, as well as contemporary forced sea crossings. 
The fertile grounds of Paris and Martinique, Surrealism 
and Négritude, are the background to the libretto.  
Aimé Césaire’s seminal poem “Cahier d’un retour au pays 
natal” (Notebook of a Return to the Native Land, 1939)  
is its bedrock. New anti-rational ways of approaching  
language and image are in play. Charon’s dyspeptic 
thoughts come from many sources, from Breton’s Sur- 
realism, the Afro-Cubism of Wifredo Lam, and the  
poetry of Léon-Gontran Damas, to writings from Senghor, 
Suzanne Césaire, and Paulette Nardal, and the 1930s 
poems of Bertolt Brecht.

A Programme Note by  
William Kentridge 
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Chor der Sieben Frauen

Dieser poetische Satz von William Kentridge war die Inspiration für den 
Chor der Sieben Frauen, der im Mittelpunkt von „The Great Yes, The 
Great No“ steht. Zwischen all den historischen Persönlichkeiten, die 
aus dem Reich der Toten heraufbeschworen werden, repräsentiert der 
Chor die Migrant*innen, die die Fahrt über das Meer überlebt haben –  
und darauf bestehen, dass wir uns an jene erinnern, die es nicht  
geschafft haben. Ihre sieben Stimmen bilden ein harmonisches Gleich-
gewicht in der Chorbesetzung, stehen aber auch symbolisch für 
zyklische Vollendung und schaffen zugleich eine Verbindung zu Mythen 
und Legenden. Der Chor der Sieben Frauen tritt nach der Reise auf, 
nach dem Krieg, nach dem Sturm, nach der Party, nach dem Verfall; um 
die Scherben aufzusammeln und mit dem Wiederaufbau zu beginnen. 
Ein Aufzeigen der Möglichkeiten nach der Zerstörung.

Die Aufgabe des Chorkomponisten besteht darin, jene Tiefe und 
Aufrichtigkeit zu unterstützen, zu der menschliche Stimmen fähig  
sind. Im Fall von „The Great Yes, The Great No“ versetzen Elemente  
wie Tanz, Bewegung und somatische Erinnerung die Sänger*innen  
des von Nhlanhla Mahlangu geleiteten Chors in die Lage, Klänge durch 
Körperlichkeit in sowohl kultureller als auch historischer Tiefe erkunden  
zu können. Die Textauszüge des Librettos stammen aus einer Vielzahl 
von Quellen, die in die verschiedenen Sprachen der Sängerinnen 
übersetzt wurden: isiZulu, isiXhosa, Setswana, siSwati und Xitsonga. 
Im Rahmen von Workshops diskutierten die Chormitglieder zunächst 
über unterschiedliche Bedeutungsebenen und suchten anschließend 
nach einem persönlichen Kontext, um zu verstehen, was über Zeit  
und Raum hinweg vermittelt wird – ausgehend von einem Ort, der im 
Körper spürbar ist. Dies mündete in die Suche nach musikalischer 
Kohärenz durch Melodie, Rhythmus, Gesang und Sprechgesang. Die 
chorische Arbeit ist zwar kontextuell gebunden, entfaltet jedoch  
eine emotionale Tiefe, die auch über große Distanzen hinweg nachvoll-
ziehbar bleibt.

Die Welt hat ein Leck 
Die Toten melden sich zum Dienst 
Die Frauen sammeln die Scherben auf.
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Übersetzung ist eine zentrale Aufgabe des Chors,  
da er mit den und durch die Originalsprachen des Werks 
agiert, unter anderem Französisch, Englisch und  
Kreolisch. Die Texte dienen als Geschenke, Anregungen 
und Provokationen – für die Übersetzungsarbeit wie für  
die Weitergabe von Erfahrungen, Ideen und Erkenntnissen. 
Dies verweist auch auf die Reise von einem Ort zum  
anderen, die Überfahrt von Marseille nach Martinique, auf  
der der Chor der Sieben Frauen zu seiner klanglichen 
(Fehl-)Übersetzung bewegt und inspiriert wird. Der Chor 
macht die großen Ungleichheiten der Welt und das  
wunderbare Potenzial neuer Erkenntnisse sichtbar. Er 
vervollständigt die seltsame, magische und unerwartete 
surrealistische Erfahrung von „The Great Yes, The  
Great No“, indem er die Kraft des Unbewussten, des Zufalls 
und der Träume zum Ausdruck bringt. 
 
Nhlanhla Mahlangu & Mwenya Kabwe 
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This poetic phrase by William Kentridge inspired the thinking behind the 
Chorus of Seven Women that is at the heart of “The Great Yes, The 
Great No”. Amongst a cast of historical figures who are called up from 
the dead, the Chorus represent the migrants who survive sea crossings 
and insist that we remember those who do not. Their seven voices  
allow for a balancing of harmonies in the choral composition, but also 
stand as a symbol of cyclical completion and connect us to myth and 
legend. It is a Chorus of Seven Women that comes after the journey, 
after the war, after the storm, after the party, after the decay, to pick up 
the pieces and to rebuild. An offering of possibility after the wreckage.

The world is leaking 
The dead report for duty 
The women are picking up the pieces.

A Chorus of Seven Women
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The role of the choral composer is to facilitate finding a kind  
of depth and honesty of sound that human voices are capable of. In the 
case of “The Great Yes, The Great No”, the choral composition, led  
by Nhlanhla Mahlangu, is enabled through the elements of dance, move-
ment, and somatic memory to discover sound in a way that allows  
the chorus to work with physicality and cultural and historical depth. 
The libretto is made up of extracts of texts from a wide range of 
sources, which were translated into the multiple languages spoken by  
the singers: isiZulu, isiXhosa, Setswana, siSwati, and Xitsonga.  
During workshops, discussions amongst the chorus members about 
meanings were followed by locating a personal context from which  
to understand what is being communicated across time and geography, 
and from there, from a place that is felt in the body. This leads to  
a search for musical coherence in the form of melody, rhythm, song, and 
chant. The work of the Chorus is specifically located, yet creates a 
deeply felt sense that translates across distance.

Translation is a central feature of the work of the Chorus, as they 
work with and through the original languages that compose the  
libretto, including French, English, and Creole. The texts serve as gifts, 
prompts, and provocations for the work of translating, for carrying  
over experiences, ideas, understandings. This invokes the travel from 
one place to another, the journey by boat from Marseille to Martinique 
on which the Chorus of Seven Women is moved and inspired towards 
sonic (mis)translation. The Chorus captures the great asymmetries  
of the world and the marvelous potential of new understandings, and in 
this way, it completes the strange, magical, and unexpected surrealist 
experience of “The Great Yes, The Great No”, asserting the power of  
the unconscious, of chance, and of dreams. 
 
Nhlanhla Mahlangu & Mwenya Kabwe
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Biografien | Biographies

William Kentridge 
William Kentridge (*1955, Johannesburg) 
arbeitet in unterschiedlichen Disziplinen 
wie Malerei, Schreiben, Film, Perfor- 
mance, Musik, Theater und kollaborative 
Praktiken. Seine Kunstwerke beziehen  
sich auf Politik, Wissenschaft, Literatur und 
Geschichte und lassen stets Raum für 
Widersprüche und Unsicherheiten. Seit den 
1990er-Jahren sind seine Arbeiten in 
Museen und Galerien auf der ganzen Welt 
zu sehen.

William Kentridge (*1955, Johannesburg) 
works across mediums of drawing, writing, 
film, performance, music, theatre and 
collaborative practices, to create works of 
art that are grounded in politics, science, 
literature and history, always maintaining  
a space for contradiction and uncertainty. 
His work has been seen in museums and 
galleries around the world since the 1990s.

Nhlanhla Mahlangu
Nhlanhla Mahlangu ist Sänger, Choreograf, 
Komponist, Theatermacher, Tänzer und 
Pädagoge. Er absolvierte seine Ausbildung 
bei Moving into Dance Mophatong. Als 
kollaborativer interdisziplinärer Künstler 
liegt sein Fokus auf originellen, komplexen 
und zeitgenössischen Arbeiten, die in 
traditionellen Formen wurzeln.

Exceptional vocalist, choreographer, 
composer, theatre maker, dancer and 
educator Nhlanhla Mahlangu is a graduate 
of Dance Teaching at Moving into Dance 
Mophatong. A generous interdisciplinary 
collaborator, he excels at conjuring original, 
complex and contemporary work rooted in 
traditional forms.

Phala Ookeditse Phala
Phala Ookeditse Phala ist ein „storiyer“ 
(Geschichtenerzähler), dessen Theater- 
und Regiearbeit in Südafrika, den USA, 
Tschechien und Australien vielfach aus- 
gezeichnet wurde. Er ist Co-Direktor des 
südafrikanischen Kunstkollektivs  
Noma Yini, das sich mit „Storying“ be-
schäftigt – den vielfältigen Möglichkeiten, 
in Geschichten einzutauchen, sie dar- 
zustellen, zu formen, zu entwickeln, zu 
gestalten und aufzuführen.

Phala Ookeditse Phala is a multi-award- 
winning “storiyer” – a theatre maker and 
director whose work has received awards in 
South Africa, the USA, the Czech Republic 
and Australia. He is the Co-Director of 
Noma Yini, a South African arts collective 
dedicated to “storying” – the multiple  
ways of coming into, portraying, forming, 
building, making and performing stories.
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Tlale Makhene
Tlale Makhene wurde in Soweto geboren 
und ist ein gefragter Perkussionist und 
Komponist. Seine Inspiration findet er in 
traditioneller Musik, Weltmusik und Jazz.  
Er ist national wie international aufgetreten 
und hat mit Künstler*innen wie Miriam 
Makeba, Corinne Bailey Rae, Johnny Clegg 
und Pharoah Sanders zusammengearbeitet.

Soweto-born Tlale Makhene is a sought- 
after percussionist and composer who 
draws from traditional, world and jazz music. 
He has performed locally and internationally, 
collaborating and working with artists 
ranging from Miriam Makeba to Corinne 
Bailey Rae and Johnny Clegg to Pharoah 
Sanders.

Mwenya Kabwe
Mwenya B. Kabwe ist eine in Sambia 
geborene Theaterkünstlerin, Moderatorin 
kreativer Prozesse, Performerin, Autorin, 
Kunstpädagogin und Wissenschaftlerin. 
Ihre Praxis konzentriert sich auf zeitgenös-
sische darstellende Künste in Afrika, 
Migration, immersive und ortsspezifische 
Performances sowie kollaboratives und 
interdisziplinäres Arbeiten.

Mwenya B. Kabwe is a Zambian-born 
theatre and performance maker, facilitator 
of creative processes, a performer,  
writer, arts educator and scholar. Her 
creative practice and research is  
focused on contemporary African theatre 
and performance, migration, immer- 
sive and site-specific performance, live  
art, collaborative and interdisciplinary  
art making and re-imagining African futures.
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Coming Up Next

Akram Khan Company
„Thikra: Night of Remembering“
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Eun-Me Ahn
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